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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/12 AL COMISIEI 

din 6 ianuarie 2016 

privind încheierea reexaminării intermediare parțiale a măsurilor antidumping și compensatorii 
aplicabile importurilor de module fotovoltaice pe bază de siliciu cristalin și componentele lor cheie 

(și anume celule) originare sau expediate din Republica Populară Chineză 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 al Consiliului din 30 noiembrie 2009 privind protecția împotriva 
importurilor care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Comunității Europene (1) 
(denumit în continuare „regulamentul antidumping de bază”), în special articolul 11 alineatul (3), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 597/2009 al Consiliului din 11 iunie 2009 privind protecția împotriva 
importurilor care fac obiectul unor subvenții din partea țărilor care nu sunt membre ale Comunității Europene (2) 
(denumit în continuare „regulamentul antisubvenție de bază”), în special articolul 19 alineatul (3), 

întrucât: 

1. Măsuri în vigoare 

(1)  Prin Regulamentul (UE) nr. 513/2013 (3), Comisia Europeană (denumită în continuare „Comisia”) a instituit o taxă 
antidumping provizorie la importurile în Uniunea Europeană (denumită în continuare „Uniunea”) de module 
fotovoltaice pe bază de siliciu cristalin (denumite în continuare „module”) și componentele lor cheie (și anume 
celule și plachete) originare sau expediate din Republica Populară Chineză (denumită în continuare „China”). 

(2)  Un grup de producători-exportatori a mandatat Camera de Comerț a Chinei pentru Importul și Exportul de 
Mașini și Produse Electronice (denumită în continuare „CCCME”) să prezinte Comisiei un angajament de preț în 
numele lor, ceea ce CCCME a făcut. Din termenii respectivului angajament de preț reiese în mod clar că acesta 
constituie un pachet de angajamente de preț individuale pentru fiecare producător-exportator, care este, din 
motive practice de administrare, coordonat de CCCME. 

(3)  Prin Decizia 2013/423/UE (4), Comisia a acceptat respectivul angajament de preț în ceea ce privește taxa 
antidumping provizorie. Prin Regulamentul (UE) nr. 748/2013 (5), Comisia a modificat Regulamentul (UE) 
nr. 513/2013 pentru a introduce modificările tehnice necesare ca urmare a acceptării angajamentului în ceea ce 
privește taxa antidumping provizorie. 

(4)  Prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1238/2013 (6), Consiliul a instituit o taxă antidumping 
definitivă la importurile în Uniune de module și de celule originare sau expediate din China (denumite în 
continuare „produsul în cauză”). Prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1239/2013 (7), Consiliul a 
instituit, de asemenea, o taxă compensatorie definitivă la importurile în Uniune ale produsului în cauză. 
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(5)  În urma notificării unei versiuni modificate a angajamentului de preț de către un grup de producători-exportatori 
(denumiți în continuare „producătorii-exportatori”) și CCCME, Comisia a confirmat, prin Decizia de punere în 
aplicare 2013/707/UE (1), acceptarea angajamentului de preț astfel cum a fost modificat (denumit în continuare 
„angajamentul”) pentru perioada de aplicare a măsurilor definitive. 

(6)  Prin Decizia de punere în aplicare 2014/657/UE (2), Comisia a acceptat o propunere din partea grupului de 
producători-exportatori, formulată împreună cu CCCME, pentru clarificări referitoare la punerea în aplicare a 
angajamentului în ceea ce privește produsele în cauză care fac obiectul angajamentului, și anume module și celule 
originare sau expediate din China, încadrate în prezent la codurile NC ex 8541 40 90 (codurile TARIC 
8541 40 90 21, 8541 40 90 29, 8541 40 90 31 și 8541 40 90 39), fabricate de către producătorii-exportatori 
(denumite în continuare „produsul vizat”). 

(7)  Prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/866 (3), Comisia a retras acceptarea angajamentului pentru 
trei producători-exportatori. Prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/1403 (4), Comisia a retras 
acceptarea angajamentului pentru un alt producător-exportator. 

(8)  Măsurile antidumping și compensatorii vizate în considerentul 4 de mai sus, împreună cu angajamentul și 
deciziile legate de acesta menționate în considerentele 3, 5 și 6 de mai sus, sunt denumite în continuare în mod 
colectiv „măsurile în vigoare”. 

2. Dispoziții relevante ale angajamentului 

(9)  În temeiul angajamentului de preț acceptat de Comisie, prețul minim la import (denumit în continuare „PMI”) al 
produsului vizat este ajustat trimestrial în funcție de prețurile la vedere internaționale ale modulelor, inclusiv 
prețurile chineze, astfel cum sunt raportate în baza de date Bloomberg (denumite în continuare „valoarea de 
referință existentă”). 

(10)  De asemenea, în temeiul angajamentului, „prețurile la vedere, cu excepția prețurilor chineze, pot fi utilizate ca 
valoare de referință, dacă acestea sunt puse la dispoziție de baza de date Bloomberg”. 

3. Cererea de reexaminare intermediară parțială 

(11)  La 29 ianuarie 2015, Comisia a primit o cerere de reexaminare intermediară parțială din partea EU ProSun 
(denumită în continuare „solicitantul”), o asociație de producători de module și celule din Uniune. Obiectul cererii 
s-a limitat la valoarea de referință utilizată ca referință pentru mecanismul de ajustare a PMI stabilit în 
angajament. 

(12)  Cererea s-a bazat pe faptul că valoarea de referință existentă nu mai este reprezentativă pentru evoluția prețurilor 
modulelor. Solicitantul a furnizat următoarele elemente de probă suficiente care demonstrează că circumstanțele 
care au stat la baza acceptării valorii de referință existente s-au schimbat și că aceste schimbări au avut un 
caracter durabil: 

(a)  numărul respondenților chinezi care raportează date privind prețurile care au fost incluse în valoarea de 
referință existentă a crescut în mod semnificativ de la acceptarea angajamentului, și în special de la începutul 
anului 2014; 

(b)  în consecință, ponderea respondenților chinezi în valoarea de referință existentă a crescut și a avut un efect 
semnificativ asupra evoluției acestei valori de referință; 

(c)  în plus, prețurile raportate de respondenții chinezi au fost întotdeauna mai mici decât prețurile raportate de 
alți respondenți. 

(13)  Potrivit solicitantului, aceste elemente de probă au demonstrat că valoarea de referință existentă nu mai este 
reprezentativă pentru evoluția prețurilor modulelor. Prin urmare, solicitantul a cerut înlocuirea valorii de referință 
existente pentru mecanismul de ajustare a PMI prin subseria prețurilor medii internaționale (subseria „International 
Average”) publicată de Bloomberg, care exclude prețurile raportate de respondenții chinezi. 

4. Deschiderea unei reexaminări intermediare parțiale 

(14)  În urma informării statelor membre, Comisia a stabilit că există suficiente elemente de probă pentru a deschide o 
reexaminare intermediară parțială, limitată la valoarea de referință utilizată ca referință pentru mecanismul de 
ajustare a PMI. 
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(15)  Scopul acestei reexaminări constă în a analiza dacă valoarea de referință existentă mai este reprezentativă pentru 
evoluția prețurilor modulelor și, prin urmare, dacă îndeplinește în continuare obiectivul său, astfel cum este 
prevăzut în măsurile în vigoare. 

(16)  Guvernul chinez a fost invitat la consultări premergătoare deschiderii reexaminării în conformitate cu 
regulamentul antisubvenție de bază, iar aceste consultări au avut loc. 

(17)  La 5 mai 2015, Comisia a deschis această reexaminare intermediară parțială a măsurilor în vigoare în temeiul 
articolului 11 alineatul (3) din regulamentul antidumping de bază și al articolului 19 alineatul (2) din 
regulamentul antisubvenție de bază. Comisia a publicat un aviz de deschidere în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene (1). 

5. Părți vizate de anchetă 

(18)  Comisia a trimis un chestionar către Bloomberg New Energy Finance (în continuare „Bloomberg”) pentru a obține 
informațiile necesare anchetei. 

(19)  Comisia a invitat, de asemenea, respondenții care au raportat către Bloomberg prețuri ale modulelor să se 
prezinte, să furnizeze Comisiei datele transmise către Bloomberg și să-și facă cunoscut punctul de vedere în ceea 
ce privește reexaminarea. 

(20)  Părțile interesate au avut ocazia de a face observații cu privire la deschiderea anchetei și de a solicita o audiere cu 
Comisia și/sau cu consilierul-auditor pentru proceduri comerciale. 

6. Răspunsurile la chestionar și vizitele de verificare 

(21)  Comisia a primit un răspuns din partea Bloomberg la chestionarul său. De asemenea, Comisia a primit observații 
din partea mai multor respondenți care au raportat către Bloomberg prețuri ale modulelor, precum și manifestări 
ale interesului față de reexaminare de la diverse părți din Uniune și din afara acesteia. 

(22)  Comisia a căutat și a verificat toate informațiile considerate necesare pentru reexaminare. S-au efectuat vizite de 
verificare la sediile Bloomberg din Zürich, Elveția și din Hong Kong, RAS Hong Kong, China. 

7. Ancheta 

(23)  Comisia a analizat dacă valoarea de referință existentă mai este reprezentativă pentru evoluția prețurilor 
modulelor și, prin urmare, dacă îndeplinește în continuare obiectivele sale, astfel cum sunt prevăzute în măsurile 
în vigoare. 

7.1. Valoarea de referință existentă și subseriile acesteia 

(24)  Valoarea de referință existentă este seria de prețuri „Average all” (seria tuturor prețurilor medii), care constă în 
prețurile la vedere ale modulelor raportate la nivel mondial. Bloomberg publică, de asemenea, două subserii ale 
seriei de prețuri „Average all” pentru prețurile la vedere ale modulelor, care sunt relevante pentru această anchetă, 
și anume: 

(a)  subseria prețurilor medii chineze („Chinese Average”), care conține prețuri raportate de respondenți chinezi; și 

(b)  subseria prețurilor medii internaționale („International Average”), care conține toate celelalte prețuri raportate. 

(25)  În general, datele pentru seria de prețuri și subseriile de prețuri menționate sunt colectate și publicate săptămânal. 
Toate seriile sunt publicate în USD. Toate cotațiile sunt verificate în mod regulat de către specialiști ai Bloomberg 
în domeniul energiei solare, care pot lua legătura cu orice respondent pentru a obține clarificări referitoare la o 
cotație în cazul în care respondentul respectiv prezintă frecvent date în afara intervalelor definite sau pare a 
încerca să distorsioneze rezultatele finale. 

(26)  Bloomberg calculează prețul mediu pe săptămână, cu condiția să fi primit cel puțin trei cotații. În cazul în care 
un respondent prezintă mai multe cotații, Bloomberg calculează media acestora și le consideră a fi o cotație. 
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(27)  Pentru a evita cotațiile neobișnuit de ridicate sau neobișnuit de scăzute, Bloomberg semnalează analiștilor în mod 
automat toate cotațiile situate cu 20 % peste sau sub media perioadei selectate, iar analiștii solicită în acest caz 
clarificări din partea participanților vizați. Analiștii vor decide dacă să includă sau nu cotația respectivă. Media se 
calculează apoi utilizându-se restul cotațiilor. 

(28)  Toți respondenții trebuie să fie activi în fabricarea sau achiziția de module, iar Bloomberg trebuie să aprobe 
participarea acestora manual înainte ca aceștia să poată contribui prin prezentarea cotațiilor lor. 

7.2. Creșterea numărului și a proporției respondenților chinezi 

(29)  Solicitantul a afirmat că numărul respondenților chinezi incluși în valoarea de referință existentă a crescut în mod 
semnificativ de la acceptarea angajamentului, și în special de la începutul anului 2014. 

(30)  Solicitantul a afirmat, în continuare, că „participarea respondenților chinezi în raport cu participarea globală la 
raportarea prețurilor către Bloomberg s-a triplat cu aproximație din 2013 și participarea sporită a influențat 
puternic evoluția [valorii de referință existente] în 2014”. 

(31)  Deși solicitantul a furnizat informații complete pentru anii 2013 și 2014 în cerere, argumentele sale s-au bazat în 
mod exclusiv pe o comparație între două perioade de trei luni izolate, și anume perioada dintre mai și iulie 2013 
și cea dintre octombrie și decembrie 2014. 

(32)  Comisia a luat în considerare toate datele de participare săptămânală pentru 2013 și 2014 prezentate de 
solicitant și a analizat datele prin agregarea numărului de participanți în cadrul trimestrelor calendaristice. 
Procedând astfel, Comisia a făcut următoarele constatări: 

(a)  într-adevăr, numărul mediu de respondenți chinezi per trimestru incluși în valoarea de referință existentă a 
crescut cu aproximativ 20 de respondenți (56 %) între 2013 și 2014; 

(b)  această evoluție a fost însoțită de o scădere paralelă a numărului mediu de respondenți care nu sunt de 
origine chineză per trimestru, de peste 100 de respondenți (– 46 %) între 2013 și 2014. 

(33)  Prin urmare, creșterea proporției respondenților chinezi incluși în valoarea de referință existentă s-a datorat atât 
scăderii numărului de respondenți care nu sunt de origine chineză, cât și creșterii numărului de respondenți 
chinezi. 

(34)  În plus, proporția respondenților chinezi a crescut de la un nivel relativ scăzut la un nivel care reflectă mai bine 
ponderea Chinei pe piața mondială a energiei solare. Astfel cum relatează Bloomberg, producția chineză de celule 
și module fotovoltaice din 2014 este estimată la 78 % din producția mondială. 

(35)  Graficul 1 de mai jos arată participarea agregată a respondenților la valoarea de referință existentă și la cele două 
subserii ale acesteia, pe trimestre. 

Surse: Cererea de reexaminare. 
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7.3. Evoluția prețurilor chineze și a prețurilor excluzând prețurile chineze 

(36)  Solicitantul a afirmat că subseria de prețuri „Chinese Average” a conținut întotdeauna prețuri mai mici decât 
subseria de prețuri „International Average”. Comisia remarcă faptul că, într-adevăr, subseria de prețuri „Chinese 
Average” a conținut întotdeauna prețuri mai mici decât subseria de prețuri „International Average”. 

(37)  Solicitantul a mai susținut că subseria de prețuri „International Average” „[…] [a] rămas în esență stabilă de la 
acceptarea [angajamentului]”. 

(38)  Ancheta a arătat că, în mod contrar afirmației solicitantului, subseria de prețuri „International Average” nu a rămas 
stabilă de la acceptarea angajamentului. În realitate, în 2013 și 2014, subseriile de prețuri „International Average” și 
„Chinese Average” au urmat tendințe similare (în general, în limita a ± 0,01 USD). Graficul 2 de mai jos ilustrează 
cele două subserii în comparație cu seria de prețuri „Average all” de la începutul anului 2013 până la sfârșitul 
anului 2014. 

Surse: Bloomberg, ancheta. 

7.4. Niciun efect substanțial de scădere asupra valorii de referință existente 

(39) Argumentele solicitantului prezentate în secțiunile 7.2 și 7.3 de mai sus l-au determinat pe acesta să conclu­
zioneze că atât numărul crescut al respondenților chinezi, cât și creșterea proporției lor în seria de prețuri 
„Average all” a avut un „impact substanțial de scădere” asupra valorii de referință existente. Prin urmare, deoarece 
s-au bazat pe valoarea de referință existentă, ajustările PMI de până acum au reflectat în esență numărul crescut al 
respondenților chinezi care raportează către Bloomberg prețuri mai mici. 

(40)  Comisia a verificat toate elementele de probă relevante și documentate în mod corespunzător colectate în timpul 
anchetei. Constatările anchetei sunt cele care reies din secțiunile 7.2 și 7.3 de mai sus, și anume: 

(a)  în primul rând, s-a înregistrat o creștere a numărului de respondenți chinezi care transmit date spre a fi 
publicate în subseria de prețuri „Chinese Average”; 

(b)  în al doilea rând, astfel cum se arată în graficul 1 de mai sus, această creștere a respondenților chinezi a fost 
însoțită de o scădere mai semnificativă a numărului de respondenți care nu sunt de origine chineză; 

(c)  în al treilea rând, creșterea proporției respondenților chinezi se datorează atât creșterii numărului de 
respondenți chinezi, cât și unei scăderi a numărului de respondenți care nu sunt de origine chineză; 
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(d)  în al patrulea rând, proporția respondenților chinezi a crescut de la un nivel relativ scăzut la un nivel care 
reflectă mai bine ponderea Chinei pe piața mondială a energiei solare; și 

(e)  în cele din urmă, astfel cum se arată în graficul 2, subseriile de prețuri ale valorii de referință existente 
„Chinese Average” și „International Average” au urmat tendințe similare în 2013 și 2014. 

7.5. Concluzii 

(41)  Comisia concluzionează că: 

(a)  valoarea de referință existentă rămâne reprezentativă pentru evoluția prețurilor mondiale ale modulelor, 
deoarece include prețurile prezentate de respondenții chinezi; 

(b)  și deoarece ambele subserii au avut evoluții care au urmat tendințe similare, ceea ce înseamnă că subseria de 
prețuri „Chinese Average” conține într-adevăr prețuri mai mici decât subseria de prețuri „International Average”, 
însă subseria „Chinese Average” nu a scăzut mai repede decât subseria „International Average”; și, prin urmare, 

(c)  proporția respondenților chinezi incluși în valoarea de referință existentă a crescut la un nivel care reflectă 
mai bine ponderea producătorilor chinezi pe piața mondială a energiei solare; 

(d)  prin urmare, valoarea de referință existentă îndeplinește în continuare obiectivul său, astfel cum este prevăzut 
în măsurile în vigoare. 

(42)  Prin urmare, Comisia a concluzionat că această reexaminare trebuie încheiată. 

7.6. Observații comunicate în scris 

(43)  Constatările anchetei au fost comunicate părților interesate. Acestea au avut posibilitatea de a fi audiate și de a 
formula observații în conformitate cu articolul 20 din regulamentul antidumping de bază și cu articolul 30 din 
regulamentul antisubvenție de bază. Solicitantul și guvernul Republicii Populare Chineze au prezentat observații. 

Observațiile solicitantului 

(44)  În primul rând, solicitantul a afirmat că „deși nivelul participării respondenților chinezi la indicele Bloomberg a 
crescut substanțial […], ponderea chineză pe piața globală nu s-a schimbat sau s-a schimbat doar într-o mică 
măsură, ceea ce înseamnă că evoluția înregistrată, pentru perioada respectivă, în cadrul indicelui prețurilor 
«Average all» al Bloomberg nu a reflectat realitatea evoluției ponderii pe piața globală”. 

(45)  Comisia recunoaște faptul că, într-adevăr, ponderea chineză pe piața globală nu s-a schimbat substanțial în 
perioada 2013-2014. Cu toate acestea, acest fapt nu face decât să sprijine concluzia potrivit căreia reprezentati­
vitatea valorii de referință existente a fost ameliorată, din motivele deja menționate în considerentul 34. De 
asemenea, însuși obiectivul acestei serii de prețuri constă în a reflecta evoluția prețurilor, și nu evoluția cotelor de 
piață. 

(46)  În al doilea rând, solicitantul a afirmat că „a existat o scădere substanțială în cadrul subseriei de prețuri «Chinese 
Average», care conținea deja prețuri cu mult mai mici decât subseria de prețuri «International Average»” și că 
„scăderea respectivă a prețurilor a fost cu peste 5 % mai mare decât scăderea prețurilor în cursul aceleiași 
perioade din cadrul subseriei de prețuri «International Average»”. 

(47)  Comisia remarcă faptul că, atunci când se ia în considerare întreaga perioadă 2013-2014 (care a fost perioada la 
care se referă datele prezentate de solicitant), această afirmație este incorectă din punct de vedere faptic. De fapt, 
niciuna dintre cele trei serii de prețuri vizate nu a înregistrat o tendință clară de scădere în 2013 și 2014, astfel 
cum este ilustrat în graficul 2 din considerentul 38 și în tabelul 1 de mai jos. 

(48)  În mod contrar afirmației solicitantului, punctele de plecare și, respectiv, punctele finale pentru aceste trei serii de 
prețuri sunt foarte apropiate (divergența maximă înregistrată a fost de 0,01 USD în plus și de 0,02 USD în 
minus) și toate cele trei serii de prețuri au înregistrat fluctuații ascendente și descendente pe parcursul perioadei. 
Fluctuațiile respective au urmat o traiectorie similară, punctul maxim fiind atins în trimestrele T3 și T4 din 2013. 
De asemenea, diferențele dintre punctul de date maxim și cel minim sunt comparabile (0,09 USD pentru seria de 
prețuri „Average all”, 0,06 USD pentru subseria de prețuri „International Average” și 0,08 USD pentru subseria de 
prețuri „Chinese Average”). 
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Tabelul 1 

Datele privind seriile de prețuri medii în USD per watt 2013-2014 

Trimestru „Average all” „International Average” „Chinese Average” 

T1 2013 0,81 0,83 0,71 

T2 2013 0,85 0,86 0,74 

T3 2013 0,86 0,87 0,77 

T4 2013 0,88 0,89 0,77 

T1 2014 0,84 0,88 0,73 

T2 2014 0,83 0,87 0,76 

T3 2014 0,83 0,87 0,72 

T4 2014 0,79 0,84 0,69 

Surse: Bloomberg, ancheta.  

(49)  Pe baza acestor cifre, nu există niciun indiciu care să sugereze că o manipulare a indicelui ar fi avut succes. Este 
adevărat că, în urma unei participări mai ridicate a societăților chineze, subseria de prețuri „Average all” a 
înregistrat o scădere puțin mai abruptă decât subseria de prețuri „International Average”. Cu toate acestea, această 
constatare nu poate pune sub semnul îndoielii caracterul adecvat al utilizării seriei de prețuri „Average all”. În 
schimb, constatarea aceasta este pur și simplu o consecință logică a faptului că datele introduse în seria de prețuri 
respectivă sunt actualmente mai reprezentative pentru ponderea Chinei pe piața mondială decât erau inițial. Cu 
alte cuvinte: în prezent, seria de prețuri „Average all” își îndeplinește obiectivul chiar mai bine decât atunci când a 
fost introdusă. 

(50)  Afirmația potrivit căreia scăderea prețurilor din cadrul subseriei de prețuri „Chinese Average” a fost cu peste 5 % 
mai mare decât scăderea prețurilor din cadrul subseriei de prețuri „International Average” este, de asemenea, 
incorectă. Într-adevăr, subseria „Chinese Average” a scăzut cu 2,8 %, în timp ce subseria „International Average” a 
crescut cu 1,2 %. Din aceasta rezultă o diferență combinată de 4 %. 

(51)  Mai mult, Comisia constată din nou faptul că argumentul solicitantului se bazează exclusiv pe o comparație a 
două trimestre izolate, și anume T3 2013 și T4 2014. Analiza Comisiei ia în considerare evoluția seriei de prețuri 
în cursul anilor 2013 și 2014, și anume întreaga perioadă pentru care solicitantul a prezentat informații în 
cererea sa. 

(52)  Solicitantul a susținut că „[…] numărul crescând de respondenți chinezi a condus în mod inevitabil la o scădere a 
valorii de referință existente dincolo de nivelul la care s-ar afla dacă numărul respondenților chinezi nu ar fi 
crescut”. 

(53)  Comisia respinge acest argument, deoarece solicitantul nu a furnizat nici în acest caz nicio dovadă pentru a 
justifica afirmația sa. 

(54)  Solicitantul a susținut că Comisia nu a analizat „[…] efectul creșterii participării respondenților chinezi asupra 
valorii de referință [existente] […]” și nici „[…] efectul asupra prețurilor al schimbării totale a proporției și efectul 
asupra prețurilor determinat de cele două componente în mod individual […]”. De asemenea, solicitantul a 
susținut că Comisia nu a analizat „[…] dacă au existat, în afara raportării sporite a prețurilor chineze, alți factori 
care ar putea fi responsabili pentru rezultatul respectiv”. 

(55)  Comisia respinge această afirmație, deoarece a realizat o astfel de analiză, iar concluzia acesteia este prezentată în 
secțiunile 7.2 și 7.3 de mai sus. 
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(56)  În plus, solicitantul a afirmat că Comisia nu a analizat „[…] dacă utilizarea subseriei de prețuri «International 
Average» ca valoare de referință ar fi condus la cu totul alt rezultat decât utilizarea valorii de referință existente în 
cursul perioadei în cauză”. Solicitantul cere, de asemenea, efectuarea unei astfel de analize. 

(57)  Comisia respinge atât acest argument, cât și cererea aferentă, întrucât acestea nu se încadrează în domeniul de 
aplicare al prezentei reexaminări intermediare, care a fost stabilit în avizul de deschidere și menționat din nou în 
considerentul 15. Obiectivul prezentei reexaminări nu constă în a examina dacă utilizarea altor valori de referință 
ar fi condus la cu totul alt rezultat decât utilizarea valorii de referință existente în cursul perioadei în cauză. 

(58)  Comisia subliniază faptul că o valoare de referință adecvată ar trebui să fie obiectivă, transparentă și bazată pe o 
acoperire cât mai largă. În acest caz, excluderea producătorilor chinezi, care reprezintă 78 % din piața mondială a 
energiei solare, nu poate fi justificată. 

(59)  Solicitantul a afirmat că a patra constatare din considerentul 40 de mai sus „recunoaște în mod tacit lipsa de 
reprezentativitate a indicelui valorii de referință [existente] la începutul angajamentului [UT – untertaking], ceea 
ce în sine ar constitui un motiv suficient pentru a trece la o valoare de referință diferită, întrucât trimestrul 
anterior intrării în vigoare a angajamentului continuă să fie perioada de referință de bază”. În plus, solicitantul a 
afirmat că „simpla includere a prețurilor raportate de respondenții chinezi nu garantează, în sine, reprezentati­
vitatea valorii de referință existente în ceea ce privește prețurile mondiale ale modulelor”. 

(60)  Comisia respinge acest argument, întrucât creșterea proporției respondenților chinezi incluși în valoarea de 
referință existentă nu a făcut decât să amelioreze reprezentativitatea acesteia, având în vedere că reflectă mai bine 
ponderea producătorilor chinezi pe piața mondială a energiei solare. 

(61)  În cele din urmă, solicitantul a cerut Comisiei să continue ancheta, având în vedere colectarea unor date 
suplimentare. Cu toate acestea, solicitantul nu a furnizat alte date noi în afara celor din cererea de reexaminare, 
menționate în considerentul 12 de mai sus. În consecință, Comisia nu are nicio bază pentru a continua ancheta. 

Observațiile guvernului Republicii Populare Chineze 

(62)  Guvernul Republicii Populare Chineze a prezentat doar observații care au sprijinit suplimentar concluzia Comisiei 
de a încheia prezenta reexaminare. 

7.7. Concluzie cu privire la observațiile comunicate în scris și la reexaminare 

(63)  În ciuda observațiilor de mai sus ale părților interesate, constatările Comisiei în urma acestei anchete sunt 
menținute. Prin urmare, Comisia încheie această reexaminare. 

(64)  Prezentul regulament este în conformitate cu avizul comitetului înființat prin articolul 15 alineatul (1) din 
Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 și articolul 25 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 597/2009, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Reexaminarea intermediară parțială a măsurilor antidumping și compensatorii aplicabile importurilor de module 
fotovoltaice pe bază de siliciu cristalin și componentele lor cheie (și anume celule) originare sau expediate din Republica 
Populară Chineză se încheie. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 
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Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 6 ianuarie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/13 AL COMISIEI 

din 6 ianuarie 2016 

de modificare pentru a 240-a oară a Regulamentului (CE) nr. 881/2002 al Consiliului de instituire a 
unor măsuri restrictive specifice împotriva anumitor persoane și entități asociate cu rețeaua 

Al-Qaida 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 881/2002 al Consiliului din 27 mai 2002 de instituire a unor măsuri restrictive 
specifice împotriva anumitor persoane și entități asociate cu rețeaua Al-Qaida (1), în special articolul 7 alineatul (1) 
litera (a) și articolul 7a alineatul (5), 

întrucât: 

(1)  Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 conține lista persoanelor, grupurilor și entităților cărora li se aplică 
înghețarea fondurilor și a resurselor economice în temeiul regulamentului respectiv. 

(2)  La 10 decembrie 2015, Comitetul de sancțiuni al Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite 
(CSONU) a hotărât să modifice 12 mențiuni și să elimine o mențiune de pe lista persoanelor, grupurilor și 
entităților cărora li se aplică înghețarea fondurilor și a resurselor economice. Prin urmare, Regulamentul (CE) 
nr. 881/2002 ar trebui modificat în consecință. 

(3)  Pentru a asigura eficacitatea măsurilor prevăzute în prezentul regulament, acesta ar trebui să intre în vigoare 
imediat, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 se modifică în conformitate cu anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 6 ianuarie 2016. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 

Șeful Serviciului Instrumente de Politică Externă  

7.1.2016 L 4/10 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) JO L 139, 29.5.2002, p. 9. 



ANEXĂ 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 se modifică după cum urmează:  

1. La rubrica „Persoane fizice”, următoarele mențiuni se modifică după cum urmează: 

(a)  Mențiunea „Nashwan Abd Al-Razzaq Abd Al-Baqi [alias (a) Abdal Al-Hadi Al-Iraqi, (b) Abd Al-Hadi Al-Iraqi, 
(c) Abu Abdallah]. Data nașterii: 1961. Locul nașterii: Mosul, Irak. Cetățenia: irakiană. Alte informații: 
(a) membru important al Al-Qaida, (b) aflat în custodia Statelor Unite ale Americii din iulie 2007.” se înlocuiește 
cu următoarea mențiune: 

„Nashwan Abd Al-Razzaq Abd Al-Baqi [alias (a) Abdal Al-Hadi Al-Iraqi, (b) Abd Al-Hadi Al-Iraqi, (c) Omar 
Uthman Mohammed, (d) Abdul Hadi Arif Ali, (e) Abu Abdallah, (f) Abdul Hadi al-Taweel, (g) Abd 
al-Hadi al-Ansari, (h) Abd al-Muhayman, (i) Abu Ayub]. Număr național de identificare: cartelă de rație 
nr. 0094195. Data nașterii: 1961. Locul nașterii: Mosul, Irak. Cetățenia: irakiană. Alte informații: (a) numele 
tatălui: Abd al-Razzaq Abd al-Baqi, (b) numele mamei: Nadira Ayoub Asaad. Fotografia sa este disponibilă pentru 
a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU”. 

(b)  Mențiunea „Mohammad Tahir Hammid (alias Abdelhamid Al Kurdi). Titlu: imam. Data nașterii: 1.11.1975. Locul 
nașterii: Poshok, Irak. Alte informații: (a) S-a emis un ordin de deportare pe numele său de către autoritățile 
italiene la 18.10.2004; (b) considerat de autoritățile italiene ca sustrăgându-se justiției din septembrie 2007. Data 
desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 12.11.2003.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Mohammad Tahir Hammid Hussein (alias Abdelhamid Al Kurdi). Titlu: imam. Data nașterii: 1.11.1975. Locul 
nașterii: Poshok, Irak. Cetățenia: irakiană. Adresă: Sulaymaniya, Irak. Alte informații: numele mamei: Attia 
Mohiuddin Taha. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 12.11.2003.” 

(c)  Mențiunea „Ata Abdoulaziz Rashid [alias (a) Ata Abdoul Aziz Barzingy, (b) Abdoulaziz Ata Rashid]. Data nașterii: 
1.12.1973. Locul nașterii: Sulaymaniya, Irak. Cetățenia: irakiană. Adresă: Germania. Data desemnării menționată 
la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 6.12.2005.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Ata Abdoulaziz Rashid [alias (a) Ata Abdoul Aziz Barzingy, (b) Abdoulaziz Ata Rashid]. Data nașterii: 
1.12.1973. Locul nașterii: Sulaymaniya, Irak. Cetățenia: irakiană. Adresă: Germania. Numărul național de 
identificare: cartelă de rație nr. 6110922. Alte informații: numele mamei: Khadija Majid Mohammed. Data 
desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 6.12.2005.” 

(d)  Mențiunea „Farhad Kanabi Ahmad [alias (a) Kaua Omar Achmed (b) Kawa Hamawandi (menționat anterior ca)]. 
Data nașterii: 1.7.1971. Locul nașterii: Arbil, Irak. Cetățenia: irakiană. Pașaport nr.: document de călătorie german 
(«Reiseausweis») A 0139243 (revocat din septembrie 2012). Adresă: Irak. Data desemnării menționată la 
articolul 2a alineatul (4) litera (b): 6.12.2005.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Farhad Kanabi Ahmad [menționat anterior ca (a) Kaua Omar Achmed, (b) Kawa Hamawandi, (c) Kawa Omar 
Ahmed]. Data nașterii: 1.7.1971. Locul nașterii: Arbil, Irak. Cetățenia: irakiană. Pașaport nr.: document de 
călătorie german («Reiseausweis») A 0139243 (revocat din septembrie 2012). Adresă: Arbil – Qushtuba – nr. casă 
SH 11, aleea 5380, Iraq. Alte informații: numele mamei: Farida Hussein Khadir. Data desemnării menționată la 
articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 6.12.2005.” 

(e)  Mențiunea „Ibrahim Mohamed Khalil [alias (a) Khalil Ibrahim Jassem, (b) Khalil Ibrahim Mohammad, (c) Khalil 
Ibrahim Al Zafiri, (d) Khalil]. Data nașterii: (a) 2.7.1975, (b) 2.5.1972, (c) 3.7.1975, (d) 1972, (e) 2.5.1975. Locul 
nașterii: (a) Dayr Az-Zawr, Siria, (b) Bagdad, Irak, (c) Mosul, Irak. Cetățenia: siriană. Pașaport nr.: T04338017 
(autorizație provizorie pentru solicitanții de azil, emisă de Biroul pentru Străini al Orașului Mainz, expirată la 
8.5.2013). Adresă: Adăpostul pentru refugiați Alte Ziegelei, 55128 Mainz, Germania. Data desemnării 
menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 6.12.2005.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Ibrahim Mohamed Khalil [alias (a) Khalil Ibrahim Jassem, (b) Khalil Ibrahim Mohammad, (c) Khalil Ibrahim 
Al Zafiri, (d) Khalil, (e) Khalil Ibrahim al-Zahiri]. Data nașterii: (a) 2.7.1975, (b) 2.5.1972, (c) 3.7.1975, (d) 1972, 
(e) 2.5.1975. Locul nașterii: (a) Day Az-Zawr, Siria, (b) Bagdad, Irak, (c) Mosul, Irak. Cetățenia: siriană. Pașaport 
nr.: T04338017. Adresă: Adăpostul pentru refugiați Alte Ziegelei, 55128 Mainz, Germania. Fotografia și 
amprentele sale sunt disponibile pentru a fi incluse în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de 
Securitate al ONU. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 6.12.2005.” 
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(f)  Mențiunea „Najmuddin Faraj Ahmad [alias (a) Mullah Krekar, (b) Fateh Najm Eddine Farraj, (c) Faraj Ahmad 
Najmuddin]. Adresă: Heimdalsgate 36-V, 0578 Oslo, Norvegia. Data nașterii: (a) 7.7.1956, (b) 17.6.1963. Locul 
nașterii: Olaqloo Sharbajer, Guvernoratul Al-Sulaymaniyah Governorate, Irak. Cetățenia: irakiană.” se înlocuiește 
cu următoarea mențiune: 

„Najmuddin Faraj Ahmad [alias (a) Mullah Krekar, (b) Fateh Najm Eddine Farraj, (c) Faraj Ahmad Najmuddin]. 
Adresă: Heimdalsgate 36-V, 0578 Oslo, Norvegia. Data nașterii: (a) 7.7.1956, (b) 17.6.1963. Locul nașterii: 
Olaqloo Sharbajer, guvernoratul Al-Sulaymaniyah, Irak. Cetățenia: irakiană.” 

(g)  Mențiunea „Akram Turki Hishan Al-Mazidih [alias (a) Akram Turki Al-Hishan, (b) Abu Jarrah, (c) Abu Akram]. 
Data nașterii: (a) 1974, (b) 1975 (c) 1979. Adresă: Zabadani, Republica Arabă Siriană. Data desemnării 
menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 11.3.2010.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Akram Turki Hishan Al-Mazidih [alias (a) Akram Turki Al-Hishan, (b) Abu Jarrah, (c) Abu Akram]. Data nașterii: 
(a) 1974, (b) 1975, (c) 1979. Adresă: (a) guvernoratul Deir ez-Zor, Republica Arabă Siriană; (b) Irak, (c) Iordania. 
Numărul național de identificare: cartelă de rație nr. 0075258. Alte informații: numele mamei: Masouma Abd 
al-Rahman. Fotografia sa este disponibilă pentru a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul 
de Securitate al ONU. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 11.3.2010.” 

(h)  Mențiunea „Ghazy Fezza Hishan Al-Mazidih [alias (a) Ghazy Fezzaa Hishan, (b) Mushari Abd Aziz Saleh Shlash, 
(c) Abu Faysal, (d) Abu Ghazzy]. Data nașterii: (a) 1974, (b) 1975. Adresă: Zabadani, Republica Arabă Siriană. 
Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 11.3.2010.” se înlocuiește cu următoarea 
mențiune: 

„Ghazy Fezza Hishan Al-Mazidih [alias (a) Ghazy Fezzaa Hishan, (b) Mushari Abd Aziz Saleh Shlash, (c) Abu 
Faysal, (d) Abu Ghazzy]. Data nașterii: (a) 1974, (b) 1975. Adresă: (a) Republica Arabă Siriană, (b) Irak. Data 
desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 11.3.2010.” 

(i)  Mențiunea „Muthanna Harith Al-Dari [alias (a) Dr. Muthanna Al Dari, (b) Muthana Harith Al Dari, (c) Muthanna 
Harith Sulayman Al-Dari, (d) Muthanna Harith Sulayman Al-Dhari, (e) Muthanna Hareth Al-Dhari, (f) Muthana 
Haris Al-Dhari, (g) Doctor Muthanna Harith Sulayman Al Dari Al-Zawba', (h) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari 
Al-Zobai, (i) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari al-Zawba'i, (j) Muthanna Hareth al-Dari, (k) Muthana Haris 
al-Dari, (l) Doctor Muthanna al-Dari, (m) Dr. Muthanna Harith al-Dari al-Zowbai]. Titlu: Doctor. Adresă: 
(a) Amman, Iordania, (b) Khan Dari, Irak (adresă anterioară), (c) Asas Village, Abu Ghurayb, Irak (adresă 
anterioară), (d) Egipt (adresă anterioară). Data nașterii: 16.6.1969. Locul nașterii: Irak. Cetățenia: irakiană. Data 
desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 25.3.2010.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Muthanna Harith Al-Dari [alias (a) Dr. Muthanna Al Dari, (b) Muthana Harith Al Dari, (c) Muthanna Harith 
Sulayman Al-Dari, (d) Muthanna Harith Sulayman Al-Dhari, (e) Muthanna Hareth Al-Dhari, (f) Muthana Haris 
Al-Dhari, (g) Doctor Muthanna Harith Sulayman Al Dari Al-Zawba', (h) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari 
Al-Zobai, (i) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari al-Zawba'i, (j) Muthanna Hareth al-Dari, (k) Muthana Haris 
al-Dari, (l) Doctor Muthanna al-Dari, (m) Dr. Muthanna Harith al-Dari al-Zowbai]. Titlu: Doctor. Adresă: 
(a) Amman, Iordania, (b) Khan Dari, Irak (adresă anterioară), (c) Asas Village, Abu Ghurayb, Irak (adresă 
anterioară), (d) Egipt (adresă anterioară). Data nașterii: 16.6.1969. Locul nașterii: Irak. Cetățenia: irakiană. Număr 
național de identificare: cartelă de rație nr. 1729765. Alte informații: numele mamei: Heba Khamis Dari. 
Fotografia sa este disponibilă pentru a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate 
al ONU. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 25.3.2010.” 

(j)  Mențiunea „Ibrahim Awwad Ibrahim Ali Al-Badri Al-Samarrai [alias (a) Dr. Ibrahim «Awwad Ibrahim» Ali al-Badri 
al-Samarrai', (b) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Badri al-Samarrai, (c) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Samarra'i, 
(d) Dr. Ibrahim Awwad Ibrahim al-Samarra'i, (e) Abu Du'a, (f) Abu Duaa, (g) Dr. Ibrahim, (h) Abu Bakr 
al-Baghdadi al-Husayni al-Quraishi, (i) Abu Bakr al-Baghdadi]. Titlu: Doctor. Adresa: Irak. Data nașterii: 1971. 
Locul nașterii: (a) Samarra, Irak; (b) Irak. Cetățenia: irakiană. Alte informații: (a) lider al Al-Qaida în Irak; (b) în 
prezent se află în Irak; (c) este cunoscut îndeosebi cu numele de luptător (Abu Du'a, Abu Duaa'). Data desemnării 
menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 5.10.2011.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Ibrahim Awwad Ibrahim Ali Al-Badri Al-Samarrai [alias (a) Dr. Ibrahim «Awwad Ibrahim» Ali al-Badri 
al-Samarrai', (b) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Badri al-Samarrai, (c) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Samarra'i, 
(d) Dr. Ibrahim Awwad Ibrahim al-Samarra'i, (e) Abu Du'a, (f) Abu Duaa', (g) Dr. Ibrahim, (h) Abu Bakr 
al-Baghdadi al-Husayni al-Quraishi, (i) Abu Bakr al-Baghdadi. Titlu: Doctor. Adresa: (a) Irak; (b) Siria. Data 
nașterii: 1971. Locul nașterii: (a) Samarra, Irak; (b) Irak. Cetățenia: irakiană. Numărul național de identificare: 
cartelă de rație nr. 0134852. Alte informații: (a) în prezent se află în Irak și Siria; (b) este cunoscut îndeosebi cu 
numele de luptător (Abu Du'a, Abu Duaa'); (c) numele soției: Saja Hamid al-Dulaimi; (d) numele soției: Asma 
Fawzi Mohammed al-Kubaissi. Fotografia sa este disponibilă pentru a fi inclusă în notificarea specială emisă de 
INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU. Data desemnării menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 
5.10.2011.” 
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(k)  Mențiunea „Abu Mohammed Al-Jawlani [alias (a) Abu Mohamed al-Jawlani, (b) Abu Muhammad al-Jawlani, 
(c) Abu Mohammed al-Julani, (d) Abu Mohammed al-Golani, (e) Abu Muhammad al-Golani, (f) Abu Muhammad 
Aljawlani, (g) Muhammad al-Jawlani, (h) Shaykh al-Fatih; (i) Al Fatih]. Data nașterii: între 1975 și 1979. Locul 
nașterii: Siria. Cetățenia: siriană. Adresă: în Siria, în iunie 2013. Alte informații: din ianuarie 2012, este liderul 
Al-Nusrah Front for the People of the Levant. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 
24.7.2013.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Abu Mohammed Al-Jawlani [alias (a) Abu Mohamed al-Jawlani, (b) Abu Muhammad al-Jawlani, (c) Abu 
Mohammed al-Julani, (d) Abu Mohammed al-Golani, (e) Abu Muhammad al-Golani, (f) Abu Muhammad 
Aljawlani, (g) Muhammad al-Jawlani, (h) Shaykh al-Fatih, (i) Al Fatih, (j) Amjad Muzaffar Hussein Ali al-Naimi, 
(k) Abu Ashraf]. Data nașterii: (a) între 1975 și 1979. (b) 1980. Locul nașterii: Siria. Cetățenia: siriană. Adresă: 
(a) Mosul, Souq al-Nabi Yunis; (b) în Siria, în iunie 2013. Alte informații: numele mamei: Fatma Ali Majour. 
Descriere: piele închisă la culoare. Înălțime: 1,70 m. Fotografia sa este disponibilă pentru a fi inclusă în 
notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU. Data desemnării menționată la 
articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 24.7.2013.” 

(l)  Mențiunea „Tarkhan Ismailovich Gaziev [alias (a) Ramzan Oduev, (b) Tarkhan Isaevich Gaziev, (c) Husan Isaevich 
Gaziev, (d) Umar Sulimov, (e) Wainakh, (f) Sever, (g) Abu Bilalal, (h) Abu Yasir, (i) Abu Asim, (j) Husan]; Data 
nașterii: 11.11.1965; Locul nașterii: satul Bugaroy, districtul Itum-Kalinskiy, Republica Cecenia, Federația Rusă. 
Adresă: (a) Republica Arabă Siriană (localizat în august 2015), (b) Irak (posibilă locație alternativă în august 
2015); Cetățenia: (nu este înregistrat ca cetățean al Federației Ruse); Pașaport nr.: 620169661 (număr de pașaport 
rusesc pentru călătorii în străinătate); Alte informații: Fotografia sa este disponibilă pentru a fi inclusă în 
notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU. Data desemnării menționată la 
articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 2.10.2015.” se înlocuiește cu următoarea mențiune: 

„Tarkhan Ismailovich Gaziev [alias (a) Ramzan Oduev, (b) Tarkhan Isaevich Gaziev, (c) Husan Isaevich Gaziev, 
(d) Umar Sulimov, (e) Wainakh, (f) Sever, (g) Abu Bilalal, (h) Abu Yasir, (i) Abu Asim, (j) Husan]; Data nașterii: 
11.11.1965. Locul nașterii: satul Bugaroy, districtul Itum-Kalinskiy, Republica Cecenia, Federația Rusă. Adresă: 
(a) Republica Arabă Siriană (localizat în august 2015), (b) Irak (posibilă locație alternativă în august 2015). 
Cetățenie: (nu este înregistrat ca cetățean al Federației Ruse). Alte informații: Fotografia sa este disponibilă pentru 
a fi inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU. Data desemnării 
menționată la articolul 7d alineatul (2) punctul (i): 2.10.2015.”  

2. Se elimină următoarea mențiune de la rubrica „Persoane fizice”: 

„Rafik Mohamad Yousef (alias Mohamad Raific Kairadin). Data nașterii: 27.8.1974. Locul nașterii: Bagdad, Irak. 
Cetățenia: irakiană. Pașaport nr.: document de călătorie german («Reiseausweis») A 0092301. Adresă: Germania. Alte 
informații: (a) membru al Alsar Al-Islam; (b) aflat în închisoare în Germania. Data desemnării menționată la 
articolul 2a alineatul (4) litera (b): 6.12.2005.”  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/14 AL COMISIEI 

din 6 ianuarie 2016 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe 
și legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, 
(CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului în ceea ce privește sectorul fructelor și 
legumelor și sectorul fructelor și legumelor prelucrate (2), în special articolul 136 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de 
import din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate în partea A din anexa XVI la regulamentul 
respectiv. 

(2)  Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alineatul (1) 
din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. Prin urmare, 
prezentul regulament trebuie să intre în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt 
stabilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 6 ianuarie 2016. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală  
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 IL  236,2 

MA  89,3 

TR  120,0 

ZZ  148,5 

0707 00 05 MA  87,6 

TR  151,3 

ZZ  119,5 

0709 93 10 MA  55,7 

TR  142,9 

ZZ  99,3 

0805 10 20 EG  53,0 

MA  65,7 

TR  73,6 

ZZ  64,1 

0805 20 10 IL  171,2 

MA  79,2 

ZZ  125,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  123,7 

JM  113,7 

MA  86,7 

TR  80,3 

ZZ  101,1 

0805 50 10 TR  87,4 

ZZ  87,4 

0808 10 80 CL  83,4 

US  160,9 

ZZ  122,2 

0808 30 90 TR  138,5 

ZZ  138,5 

(1)  Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (UE) nr. 1106/2012 al Comisiei din 27 noiembrie 2012 de punere în aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 471/2009 al Parlamentului European și al Consiliului privind statisticile comunitare privind comerțul exte­
rior cu țările terțe, în ceea ce privește actualizarea nomenclatorului țărilor și teritoriilor (JO L 328, 28.11.2012, p. 7). Codul „ZZ” 
desemnează „alte origini”.  
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